Lucrētius: Dē rērum nātūrā
Aenēadum genetrīx, hominum dīvomque voluptās, 

alma Venus, caelī subter labentia signa 

quae mare nāvigerum, quae terrās frūgiferentis 

concelebrās, per tē quoniam genus omne animantum 
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concipitur vīsitque exortum lūmina sōlis: 

tē, dea, tē fugiunt ventī, tē nūbila caelī 

adventumque tuum, tibi suāvis daedala tellūs 

summittit flōrēs, tibi rīdent aequora pontī 

plācātumque nitet diffūsō lūmine caelum. 
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nam simul ac speciēs patefactast vērna diēī 

et reserāta viget genitābilis aura favōnī, 

āëriae prīmum volucris tē, dīva, tuumque 

13

significant initum perculsae corda tuā vī. 

Postupujte při překládání zásadně podle následujících poznámek:

K překladu těchto prvních veršů Lucretiovy básně je třeba vědět, že se jedná o jistý literární topos – tedy to, co je společné pro všechna epická díla této doby: na začátku takového díla vzývali antičtí autoři nějakou můzu či bohyni, která jim měla být „nápomocna“ při psaní. Tím už částečně dávali také najevo, jakým směrem se bude ubírat obsah. Lucretius začíná oslovením (a současně oslavením) bohyně …
1 uspořádej: Genetrīx Aenēadum, voluptās hominum et dīvōrum!
Aenēadēs, is, m. (i Aenēadēs, ae, m.) potomek Aenea (o Římanech), Říman
genetrīx, īcis, f. [od gignō, srov. genitor] rodička, matka
dīvus, ī, m. (gen. pl. často dīvum nebo dīvom místo dīvōrum) bůh, nebešťan
voluptās, ātis, f. rozkoš, slast, potěšení, požitek, radost
2-4 uspořádej: alma Venus (vok. sg.), quae concelebrās mare nāvigerum subter signa labentia caelī ... etc. 
almus, a, um živný, živící; o bozích blahodárný, dobrotivý, milostný
Venus, eris, n. Venuše; venus, eris, n. půvab, krása, vděk
subter (supter) (předl. s ak. nebo abl.) dole, pod (místo i směr); dole, pod povrchem (adv.)
lābor, lābī, lāpsus sum smýkat se, sunout se, spouštět se, padat; míhat se, pohybovat se (o nebeských tělesech, o éteru, blesku a pod.)

signum, ī, n. znamení, znak, značka; socha, obraz; stopa; hvězda, souhvězdí
nāviger, era, erum nosící lodě, splavný
frūgiferēns, entis nesoucí plody, plodný, plodivý, plodící; frūgiferentis = frūgiferentēs [terrās] (koncovka 3. deklinace –is používána často jako archaický nom. nebo ak. pl. místo –ēs; podobně ještě „suāvis flōrēs“ a „āëriae volucris”)
concelebrō, āre, āvī, ātum hojně navštěvovat; oslavovat, slavit, věnovat pozornost něčemu; rozhlásit
4-5: quoniam per tē concipitur omne genus animantum et exortum [= genus] vīsit lūmina sōlis
quoniam neboť, protože
concipiō, ere, cēpī, ceptum shrnout; vyjádřit; pojmout; pochopit; (o ženách a samicích) počít, obtěžkat
animāns, antis, m., f. i n. živý tvor, živočich
vīsō, ere, vīsī, - vlastně chtít (toužit) vidět; odtud podívat se, prohlédnout si, spatřit, vidět
exorior, īrī, ortus sum vyvstat, povstat; objevit se; počínat se, vznikat
lūmen, inis, n. světlo; lesk, třpyt, záře
fugiō, ere, fūgī, - utíkat, prchat, unikat; fugere aliquem (ak.) prchat před někým
6-7: … tē et adventum tuum (ak. sg.) [doplň znovu: fugiunt] nūbila caelī
nūbila, ōrum, n. mraky
adventus, ūs, m. [viz adveniō] přicházení, příchod

suāvis, e [čti svávis] libý, lahodný, příjemný, milý; sladký; suāvis (= suāvēs) spoj s flōrēs
daedalus, a, um bystrý, obratný v něčem; obratně zhotovený; tvořivý; umělecký
tellūs, ūris, f. země
submittō (i summittō), ere, mīsī, missum spustit, sklonit, snížit; podrobit, podřídit; zdvíhat, pozdvihovat
flōs, ōris, m. květina, květ
rīdeō, ēre, rīsī, rīsum smát se, usmívat se; s dativem usmívat se na něco, někoho
aequor, oris, n. [srov. aequus] hladký povrch, rovina, planina; pl. vodní plocha, moře, vodstvo
pontus, ī, m. moře
9: et plācātum caelum nitet diffūsō lūmine
plācātus, a, um urovnaný, uklidněný; klidný, pokojný, tichý, mírný; usmířený; laskavý, milostivý
niteō, ēre, uī, - lesknout se
diffundō, ere, fūdī, fūsum rozlévat, vylévat; šířit, rozptylovat
simul ac jakmile
patefaciō, ere, fēcī, factum otvírat; odkrývat, odhalovat, objevovat, ukazovat; přivádět na světlo
patefactast = patefacta est

vērnus, a, um [srov. vēr] jarní; spoj vērna speciēs diēī (gen. sg.)
reserō, āre, āvī, ātum zbavit závory, otevřít
vigeō, ēre, uī, - být pln života, být při síle, být svěží, jarý, silný; žít
genitābilis, e způsobující plodění a růst, plodivý 
aura, ae, f. vánek, vzduch; výpar, vůně
favōnius, iī (gen. i favōnī), m. západní vítr foukající začátkem jara, příznivý úrodě; řec. zefyros
12-13: prīmum āëriae volucrēs significant tē, dīva, et tuum initum, perculsae [rozuměj: volucrēs] corda tuā vī
āërius, a, um [čti áer-] vzdušný, ve vzduchu; sahající vysoko do vzduchu, vysoký, strmý
prīmum nejprve
volucris, is, f. okřídlenec, pták, létající tvor
significō, āre, āvī, ātum dávat znamení, naznačovat, ukazovat; zvěstovat
initus, ūs, m. vstup, začátek, příchod
percellō, ere, culī, culsum srazit, porazit; udeřit, uhodit; zasadit (ránu), zasáhnout
cor, cordis, n. srdce
vīs, f. (sg. ak. vim, abl. vī; pl. vīrēs, vīrium, vīribus...) síla; násilí
